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В настоящей работе предпринимается попытка ответить на важный и актуальный во-

прос: является ли автоматический перевод реальной альтернативой работе профессио-
нальных переводчиков.

Для целей настоящей работы используются следующие определения перевода:

Перевод — процесс передачи системы смыслов, облеченных в соответствующие языко-
вые формы, в исходном сообщении средствами языка перевода. Перевод как продукт —
максимально приближенная к оригиналу, с точки зрения системы смыслов, версия исход-
ного сообщения, соответствующая нормам и правилам языка перевода.

В работе приведены основные принципы функционирования двух категорий программ
автоматического перевода: систем на основе грамматических правил и статистических си-
стем, обозначены их достоинства и недостатки.

Проанализированы возможности использования систем автоматического перевода для
различных видов перевода на примере традиционной классификации, предложенной В.Н.
Комиссаровым.

Также рассмотрен перевод с позициии теории перевода и различных подходов к перево-
ду. Всеобъемлющий обзор и классификацию теоретических подходов предложилЮ.Найда,
описанные им четыре подхода легли в основу проведенного анализа. В работе оценена воз-
можность применения данных подходов в рамках систем автоматического перевода.

Проведенное исследование показало, что из всех видов перевода единственным условно
доступным для систем машинного перевода является письменный информативный пере-
вод при лингвистическом подходе. Однако и здесь существует ряд проблем и ограничений.
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